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Łabędź  
(przekład polski: Stefania Różycka)

Transkrypcja fonetyczna A swan

Łabędziu biały, | milczący | 
płyniesz |  
po wód przestrzeni | bez ruchu 
w dal. 

Trwożliwie strzegąc | 
drzemiące elfy, | 
Piersią swą prujesz przezrocza 
fal. 

Tam, ostatnie spotkanie, |  
przysięgi, | spojrzenia, | 
kłamstwo, obłuda, |  
tam, tam o męko! 

Bolesną odą | kończysz twą 
pieśń; | ta pieśń, twój zgon! | 
boś tylko | łabędziem.

wabɛɲd͡ʑu bʲawɨ, | mʲilʈ͡ ʂɔnt͡ sɨ | 
pwɨɲɛʂ |  
pɔ vut pʂɛst·ʂɛɲi | bɛz ruxu  
v dal. 

tr̥fɔʐlʲivʲɛ st·ʂɛgɔnt͡ s | 
d·ʐɛmʲɔnt͡ sɛ ɛlfɨ, | 
pʲɛrɕɔ̃w̃ sfɔ̃w̃ prujɛʂ pʂɛzrɔʈ͡ ʂa 
fal. 

tam, ɔstatɲɛ spɔtkaɲɛ, |  
pʂɨɕɛŋgʲi, | spɔjʐɛɲa, | 
kwamstfɔ, ɔbwuda, |  
tam, tam ɔ mɛŋkɔ! 

bɔlɛsnɔ̃w̃ ɔdɔ̃w̃ | kɔɲʈ͡ ʂɨʂ tfɔ̃w̃ 
pʲɛɕɲ; | ta pʲɛɕɲ, tfuj zgɔn! |  
bɔɕ tɨlkɔ | wabɛɲd͡ʑɛm.

Motionless white swan, | silently | 
swimming |  
away in the distance | through 
water space. | 

Fearfully guarding |  
the slumbering elves, | 
With your breast you plough the 
transparent waves. | 

There, the last secret meeting, | 
promises, | and glances |  
lie, hypocrisy, |  
and, there, oh torment!  

With a painful sad ode | you end 
your song | this song, your death! | 
you’re only | a swan.


